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Webpage trans-editing is a new trend in the stuflytranslation

variation. Based on previous research in news fedittng and general
translation studies, this paper firstly introducgsme new types of
trans-editing practice in order to redefine “trauiting”. From a socio-
cultural perspective, a contrastive analysis ofrseuexts and target
texts is conducted to explore several strategigswiebpage trans-
editing. At the lexical and phrasal levels, thispga discusses the
following  strategies: domestication, foreignization deletion,

conversion, and explanation. At the discourse lewsttategies of
heading, selection, and restructuring are elabdrafmn. In order to
analyze the potential social and cultural factomoived in the choice
of strategies in trans-editing, examples are sete@tom the internet,
ranging from the areas of culture and politicsritegainment.
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1 Introduction

In Translation Variation Theory, Huang (2002) defriranslation variation as an
activity that aims at “deriving the relevant corigenf the original version by
using the appropriate adaptatibnsn the light of specified readers’ needs under
specified conditions” (p. 35). Huang (2002) goedmidentify eleven translation
varietied including trans-editing (TE). Huang (2000) defirteans-editing as a
special form of translation variation that involwbe simultaneous interaction of
both translating and editing The source text (ST) is trans-edited such that th

! These include: expansion, deletion, editing, comtary, condensation, combination,
and reformation (for more information refer to Hga2000, 2002).

% The eleven translation varieties: selective tratitsh, translation and editing, translated
narration, condensed translation, translated suimaieom, translated commentary,
summarized translation commentary, explanatorystedion, translation rearrangement,
translation and writing, reference translation (fioore information refer to Huang 2000,
2002).
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most valuable information (to the particular reatigy) is reorganized in a
sequence that is logical and acceptable to reawfetise target language (TL).
The emergence of new technologies has dramatichbiyged translation such
that traditional “full” translation methods no lagrgmeet the demands of the
translation market. Insofar that TE is an efficieantd time-saving type of
translation since it selects only the informatibattis highly relevant to readers,
it has become the focus of much academic atteiidghe field of Translation
Studies (TS).

Mossop (2006points out that the technological history of tratisin can be
divided into pre- and post-computer eras. Webpeaaeskation demands special
translation techniques that are different from éhasvolved in traditional, full
translation. Trans-editing responds to this demantat it is a very flexible and
efficient translation strategy.

There have been several historical trends or appesadeveloped in TS
that have viewed translation from different vant@génts: linguistics (Catford,
1965), culture (Bassnett & Lefevere, 1990), ideglodeung, 2006) and
sociology (Wolf & Prune, 2007). In meeting the deaa of localization within
the larger context of globablization, trans-editif@nd the trans-editing of
webpages in particular) has involved more socidl@ritural adaptation.

This paper aims to analyze social and culturalofacin the choice of
strategies for webpage trans-editing. Substantiatfdexamples from a number
of official websites and the author’s teaching matethis paper investigates the
relevant strategies applied at the lexical, phrasald discoursal levels of
translation. The findings are expected to inforral-e webpage trans-editing
practice in English—Chinese and Chinese—Englisiests

2  Background
2.1 Trans-editing

Over the last decade, much of the research on-&ditiag (Cheng, 2002; Huang
2000, 2002; Li, 2001; Sorby, 2008; Vuorinen, 198W;, 1998) has focused on
news trans-editing.Sorby (2008) conducts a comparative study of the
complimentary versus derogatory word usage in thastation of news from
English to Chinese. She points out that, while idgaivith words that bear
negative or positive connotation, translators uguahnsform the ST “through
choosing the preferred meaning; changing behavigoncept and mood,
particularization; omitting or softening the crélctones” (p.25). In her article,
“Bring the News Back Home: Strategies of Accultimatand Foreignization,”
Bassnett (2005) definggws translatioras being different from the general term
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translation or traditional full translation. She also claiti&t news translation
displays a stronger tendency toward acculturation.

Many scholars in TS from China have contributedht® research on news
trans-editing from English to Chinese or the otlvay around. Among them, Liu
and Huang (2001), and Xu (1998) have addressellatie principles involved in
TE; Chen (2009) has discussed the ideology-relateths in English—Chinese
news trans-editing, and Zhang (2004) has analyzedrans-editing process from
a functional point of view. To the extent that mutk research has focused
mainly on news and journalism, this paper will tfisstempt to address the trans-
editing of other text types besides news.

2.2 Webpage trans-editing

With the advent of the Internet, translation hasobse an activity that is closely
linked to computer networks. Scholars of informattechnology tend to tackle
technological problems in their research on trdiwsia while those from the

translation field itself focus on the theoreticaldastrategic aspects of network
translation. Tang and Gentzler (2008) point out thanslation has become a
network-supported commercial process because dfatigmation. At the same

time, webpage translation, such as that of goventmpertal websites or the

websites of multinational corporations, needs tddgalized in order to provide

target readers translations that they find higlalgeatable.

Webpage translation is a diverse enterprise, wbisters an array of topics
including (among others) economics, politics, sceertechnology, culture, and
entertainment. Consequently, the translation ofpagks requires knowledge of
various fields and translation strategies to copéh wdifferent text types.
However, due to the constraints of time and spagzeweall as regulatory
constraints, webpage translation has unique featler example, unlike full
translation, less relevant information (relativethe readership) can be omitted.
The layout of a webpage can also be redesignedt#n to the target culture, and
information can be reshuffled for the convenientcamet readers.

% Acculturation is the eradication of traces of ‘@thess” in a text so as to reshape the
text for domestic consumption in accordance withribrms and expectations that prevail

in the target culture. It brings a text more cortgdieinto the target culture since that text

is effectively aimed at readers with no knowled§ary other culture (Bassnett, 2005).
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2.3 The definition of trans-editing

Huang (2000) groups trans-editing (originally nanfigrdnslation and editing”)
together with another ten translation varietie® f@tnote 2) as a major type of
translation variation. TE has gone far beyond tietd fof news. Based on a
review of the literature, | have come across thieviong types of trans-editing:
i. webpage trans-editing (see section 2.1.2),
ii. classical works trans-editing, such as the adaptedsions of
Shakespearean works or Bible stories for children,
iii. summary reports, such as synopses of academicspiap€L for general
readers,
iv. chart trans-editing, such as transcribing graphizadiness information
into statements in the TL, and
V. movie reviews trans-edited from reviews in the 8thich may even
include the translator’'s own opinion of the movie.

In this way, trans-editing can be redefined asréetaof translation, which
involves the deployment of various adaptation skih select and restructure
information, to transform text types, and to edilturally sensitive issues in
order to cater to the needs of various readershipsis-editors, who have been
likened to tailors, act as editors or filters t@kpup or trim off information in
order to adapt a social or cultural reality in 8iEinto a corresponding reality in
the target text (TT). Compared with fully transthtexts, trans-edited works are
free in style and form, and satisfy the particuleeds of a target readership.

3 Methodology

This paper investigates strategies applied in wgbgeans-editing and aims to
identify socio-cultural factors that may impose siaints on the choice of trans-
editing strategies. All the English data are selgécand retrieved from the
following websites: TheNew York TimesBritish Broadcasting Corporation
(BBC) The Daily Telegraph and eBeijing The Chinese versions are from
People’'s Daily Onling Sohy or from students’ revised work. Most of the
examples are displayed first in the source langutg in the target language.
The Chinese versions have been augmented withegloBsr the convenience of
contrastive analysis, different translation versi@amd back translation versions
(hereafter: BT) are also provided. The analysisnigdbcuses on socio-cultural
factors, such as cultural traditions, historic @gepolitical attitudes, and logical
sequencing.

As Venuti (1995) says that translation processesradiated by the cultural
values of the TL in a hierarchical order, the asal\here is conducted first at the
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lexical and phrasal levels, and then at the dismievel. Note that these levels
interact with each other within the larger extes@dial-cultural frame.

Since trans-editing at the discourse level involdiféerent versions of
source texts, all the texts are attached in themglipes. Due to the focus of the
analysis and the length of the target text, baakdliation is not providefbr the
full Chinese text but for the title and subtitledich are vital to restructuring.

4  TE Strategies at the three levels

Strategies for webpage trans-editing have underguaey adaptations from the
traditional translation strategies since the ade¢winline networks. What are the
strategies frequently taken by webpage trans-exfit@hen (2009) points out that
cultural particularity, target readership, and idgy may have effects on the
choice of trans-editing strategies. What is théuarice of socio-cultural factors
on the choice of strategies in webpage trans-gffitilow are the strategies
carried out in the practice of TE? Previous redeaars addressed strategies but
has done so without systematic categorization actfmal exemplification. For
example, strategies at the discourse level hava besoretically proposed by
Huang (2000, 2002) and Xu (2003), but without dethiillustration. The
following discussion is conducted at the lexicdirgsal and discourse levels to
exemplify what the different strategies are and tloege strategies are applied in
webpage trans-editing.

4.1 Lexical and phrasal levels

At the lexical and phrasal levels, translators (egspecially trans-editors) need to
be aware of connotative and symbolic meanings dimese are the components
of pragmatic meaning (Sophia, 2000). Based on #ésearch of Huang (2000,
2002) and my own previous research, | will disctees following trans-editing
strategies frequently adopted at the lexical anchgdl levels: domestication,
foreignization, deletion, conversion, and explaorati
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4.1.1 Domestication vs. foreignization

Venuti (2008) has discussed two translation strasegforeignization and

domestication. The former, which is more salientramslationeséretains the

“foreign” features of the ST while the goal of tlater is to reproduce the ST
author’s intended meaning in an idiomatic and rtstyle appropriate to the
TL.

1)
+4
(qi xi)
Gloss: seven night
Translation 1: Chinese Valentine’s Day
Translation 2: Double Seventh Day

In the culture section aghe official BeijingGovernment website there is an
article introducing the traditional Chinese festit/d: 4 (gi xi),” which is held on
the seventh day of the seventh month of the Chihessr calendar. “Qi xi” is
translated as “Chinese Valentine’s Day,” which istypical example of
domestication (from the perspective of the targedership). Since the purpose
of the website is to attract tourists and providme basic cultural information,
the partial mapping between the traditional Chinfes¢ival and the Valentine’s
Day of the West will help the target readers resitorthe text in a similar way as
Chinese readers do. In that way, the otherwisenuififa Chinese festival will be
brought closer to the target audience becausesitbhan acculturated to suit its
readership.

Conversely, “Double Seventh Day’ is an example bk tuse of
foreignization to attract the target readers’ attention to thdamadiarity of
Chinese culture, and thereby pique their intedesthis way, this strategy can
prompt readers to further explore relevant Chimesg#oms, as well as idioms
and sayings developed out of the festival.

* Translationese: Translations exhibit their owncifelexico-grammatical and syntactic
characteristics. These “fingerprints” left by thartslation process were first described by
Gellerstam and named translationese (Alexande)201
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4.1.2 Explanation

To bridge the cultural gaps between the SL andrthdrans-editors can provide
explanations by adding further details within bretsk or footnotes, or by
transplanting cultural aspects into the translatiealf. However, they must be
cognizant of the acceptability of the translatiowl éhe patience of target readers:
the explanation needs to be precise and concistaanid providing detailed
background information.

)
AT
(zhong qiu jig
Gloss: mid autumn festival
Translation: Mid-Autumn Festival: A Time for Reunion

In the same article from the Beijing Government sieh the term
HEKTi(zhong qiu jig is translated as “Mid-Autumn Festival: A Time for
Reunion.” The translation has adopted the strat#ggxplanation. The phrase
following the colon is additional information compd with the source term. For
those who are unfamiliar with Chinese culture, wed “mid-autumn” conveys
nothing but the concept of time. However, the addadime for reunion”
pinpoints the significant feature of this tradi@rChinese festival. The added
information can help target readers bridge theucaltgap between the SL and
TL, and induce a similar response to the targetdeeship. In this way, the
explanation assists the target readers’ understgradithe source information.

4.1.3 Deletion

Information loss is inevitable in translation besawf cultural gaps. A target text
may lack certain culturally relevant features thet present in the source text;
therefore, loss in translation is “due to the fH#wat the backgrounds, shared
knowledge, cultural assumptions and learnt resmonsie monolingual TL
speakers are inevitably culture-bound” (Rastalp4,9.40). Deletion is adopted
when no culturally corresponding terms exist orawse of sensitive political
issues. As Seidmg2006) points out:

“...[Tlranslation is necessarily also a political oégtion, it
appears not strictly as a linguistic exercise s & a variety of
relational modes: translation as colonialist, inmést, or
missionary appropriation but also translation ask,ri as
assimilation, as treason, as dislocation, as sakVip.9).
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Translation has long been perceived as a poliicalTo work within the
constraints of publishing rules and governmentgulagions, and to avoid
sensitive issues or to soothe targeted readers-éaitors usually take political
factors into consideration. Trans-editors are diffé from traditional translators
because they enjoy more freedom even though they twatrans-edit according
to the requirements or needs of the readership.

3
At that time, China was in the throes of ChairmaaoMedong’s
bloody Cultural Revolution.

Even though the Cultural Revolution (1966-1976) Iasught serious
nation-wide disaster and turmoil in modern Chinkistory, Chinese people are
still grateful to and respectful of Chairman Maor fbis extraordinary
contributions. Therefore, the original word chotbody,” which is derogative,
will not be emotionally accepted in the Chineseterin Searching Google, there
is no such combination “Mao Zedong,” “bloody” anithé Cultural Revolution”
in Chinese. Therefore, when trans-editing the nabsentence, trans-editors may
delete “bloody” from their texts to soften the tomed to avoid irritation among
the target readership.

4.1.4 Conversion

With respect to complimentary and derogative laggua Chinese, Sorby (2008,
p.19) notices “single English words which may havepositive or negative
connotation, depending on their context, are tedadl into Chinese using
separate terms.” For example, the simple Englisidwdie” can be translated
into Chinese complimentarily asfff4:(xi sheng—sacrifice one’s life; die a
martyr’s death; lay down one’s life)#ik £ (xian shen- give one’s life to; devote
one’s life to) filiif(xian shi— pass away),” or derogatively a&gt(bi ming—
violent death) Z&5g(bao bi — sudden death) /i JL(deng tuier— kick the
bucket).” Sorby goes on to point out:

“[Clomplimentary and derogatory terms play suchadé role in
the Chinese language, it is very important for ¢tarors to make
the correct judgment when using the strongly cosehatiords in
their translation in order to avoid either creatiag unexpected
effect or leading to serious misunderstandings2@).
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In TE, trans-editors may change the original comgtitary/derogative feature of
the lexical term in order to cater to the ideologyarget readers.

4
China ‘patriot’_sabotagesuction

Translation: A5 B SEIE A 8 bR I SE SRR Ha R
(jiashide bali paimai yuanmingyuan shoushou, shenmi
zhongguo maijia jingpai chenggong

Gloss: Christie Paris auction the Imperial Summer Palagienal
heads mysterious Chinese buyer auction success

BT: Christie auctioned the Chinese Sculptures in Pa#is.
mysterious Chinese successfully got the bid.

Example (4) is the translation of the title of gpod from the BBC's
website. The story concerns the auction of two €&énsculptures held by
Christie’s Auction House in Paris, which was won hyChinese bidder.
“Sabotage” is a rather sensitive word. Accordingadine Oxford English
Dictionary, “sabotage” means “the malicious damggor destruction of an
employer's property by workmen during a strike, adigabling damage
deliberately inflicted, especially which carriedtodandestinely in order to
disrupt the economic or military resources of aerap” It is “malicious” and
“clandestine.” To achieve a better title for the, The trans-editor needs to be
clear about the story of this auction, as it isestan this report: “[The sculptures]
were originally taken by British and French trodpam the Imperial Summer
Palace in October 1860 towards the end of the Se€@pium War. China had
tried to stop the sale, and later threatened tisinbss of Christie's in China for
having gone ahead.” To most Chinese given thisestnthe behaviour of the
Chinese bidder is patriotic since it stops thejitimate auction and enables the
return of the looted sculptures. Hence, “sabotageiot translated derogatively
as ‘fEHF (po huai— destroy)” but as# ¥k (jingpai chenggong- auction
success),” which means a successful bidding.

4.2 The discourse level
4.2.1 Restructuring
One of the shortcomings of webpage informationhat tsome articles are not

carefully edited due to time constraints. To repiclthe source message in the
target text, trans-editors need to restructure ttheé and omit irrelevant or
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redundant information in order to meet the paréicueeds of target readers. For
example, Bible stories or simplified versions ofakbspearean works are
published for children. Irrespective of whether thsk involves intra-textual or
inter-textual trans-editirig trans-editors need to restructure or reorgarieeTtr
such that the TT is consistent with the ideologyhef TL. The Appendices A and
B together provide a good example of inter-textreais-editing.

Appendix A consists of three articles in memoryGsdrald Ford froniThe
Daily Telegraphand New York TimesAppendix B is the TT trans-edited from
Appendix A, with reference to students’ translatfmactice along with a trans-
edited article from the website www.people.com.dihe STs have been
systematically restructured into a Chinese textp@mlix B(i): “The Legendary
Life...”) with four clearly named sub-sections (B{i)). Various aspects of Ford’s
life have been selected from the three articlesgandped into the four different
sections which are headed by distinct titles: fii¢ Unprecedented, (iii) the
Embarrassing, (iv) the Lucky, and (v) the Contraieraspects of his life story.
The following examples illustrate the treatmenieath of the four section titles
in Appendix B.

B. ii.
LRI RS FRIIEA SIS
(shi wu gianli wei jing xuanju dangshang fu zongjohe
zongtong)

Gloss: history no previous example: no electiorvioe president and
president
BT: Unprecedented: President and Vice-presidetitoni Election
B. iii.

T T
(ganga wangshi shuaixia kongjun yi hao

Gloss: embarrassing past events: falling off Airde One

BT: Embarrassing: Falling Down from Air Force One

® Intra-textual and inter-textual trans-editing am® major trans-editing types classified
by Huang (2002). The former refers to trans-editih@ single text while the latter refers
to multi-text trans-editing.
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f R R R P R
(fuxing gao zhao duoguo liangci an3ha

Gloss: lucky star shine high: escape over two diassassinations

BT: Lucky: Surviving Two Assassinations

FRAL KT, MoK T" - B e AR SR F B
(cheng ye shuimen bai ye shuimen shemian nikesomg di
zongtong baozyo

Gloss: success be Watergate, failure be Watergatelon Nixon lose
president throne

BT: Controversial: Watergate — Pardoning Nixon dmbing the
Presidency

4.2.2 Headings

Headings, or titles, which may constitute the frpage of a website, are similar
in function to journalistic headlines. A news heagl] if effective, must meet the
requirements of capturing the essence of the ewaswt attracting readers’
attention.

To illustrate this strategy, the following exampliesm different websites
were chosen from various subject areas like ecargmihealth, and
entertainment.

5)
Mum Doesn't Live with Us Any More
(More than 150,000 UK mothers live apart from th
children as courts increasingly give custody ttnées, Catherine
Bruton reports on the rise of ‘mothers apart.’...)

Translation:  pissbETE, RS H]
(lihun v pansheng chaoji naiba yongxjan

Gloss: divorce rate increase, super daddy spipng u

BT: Increase in Divorce and Popularity of “Superiy Daddy”
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The source headline focuses on the absence of mathd the lead (i.e., the
most important structural element of a story) etates on the phenomenon that
more children are living with their fathers. Theatiéne in the TT combines the
information from the headline and the lead from 8% and supplies the term
“super nanny daddy.” As a title on a webpage, “sueny daddy” (coined from
“super nanny”) is very eye-catching to the targkin€se readership.

(6)

Anne Hathaway to play Judy Garland on film, stage

Translation:  “/A3=" B F “SEEp0"
(gongzhu tashang Ivye xianzgng

Gloss: “princess” steps on “green field and cééstack”

BT: “Princess” on her way to “Wizard of Oz”

The actress, Anne Hathaway, is remembered by tlttermee for her
performance in the movi€he Princess Diariesludy Garland is the actress who
starred as Dorothy ifthe Wizard of QzMs. Hathaway is going to portray Ms.
Garland in both film and on stage. The creativeptaton in the headline has
greatly increased the acceptability of the TT beeahe masterpieces of the two
actresses are more provocative than their exotmesato the target Chinese
readers.

4.2.3 Selection

To restructure the ST, trans-editors need to kn@w ho select the most
important information from it.

(7
(EEEISE il s PNES
(fute zongtong de chuangi renshgng

Gloss: Ford presiden-de legendary lifi

BT: The Legendary Life of President F

The title in the TT #&%} & 4ifY %2 AZE (fute zongtong de chuangi renshgng
suggests that the TT's perspective is that of Fardng lived an eventful life.
The four subtitles in the TT are guideposts fondraditors’ selection of only
those points that are closely relevant to what sadhitle suggests.
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Section one, which is centered on Ford’s politidal, covers information
about his Presidency, Vice-Presidency, and ovelitical contribution to the
U.S.A. Section two is about his embarrassing egpeds and negative views of
him due to the military withdrawal from Vietham adidmal economy. The third
part is about his personality and his luck. The ¢&gtion is about the key issue
of Ford’s life: his controversial act of pardoniNgon, which directly resulted in
his loss of the Presidency. By selecting and reorgag the major relevant
information, trans-editors can produce a TT thatgpropriately organized for its
audience.

This paper will not discuss other aspects of webgeans-editing, such as
webpage design, layout, or animation since thepecés are not the concern of
translators but of webpage designers and admitostta

5 Conclusion

Webpages reflect much of the social and cultunatets of and among societies.
To ensure the efficient and successful transmissfoimformation, translators
have adopted trans-editing in response to marketdds for time-effectiveness
and localization of target texts. At each of theidel, phrasal, and discourse
levels, the choice of trans-editing strategiesitienced by socio-cultural factors
such as the particular needs of the readershipdirg its conventions, political
and cultural norms, and ideology.

At the lexical and phrasal levels, similar to fuiinslation, information can
be added or deleted, and the complimentary or dépog characteristics of a
word or phrase may be changed in accordance wihddology of the target
readership. At the discourse level, trans-editoray nuse strategies of
restructuring, adding headings, or selection tiwieffitly and successfully convey
the source informationHopefully the strategies that have been discussed a
illustrated here can inform the work of trans-edjtipractitioners and student
translators.
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Appendix A

i. The man who healed wounds of Watergate
(Harnden, 2006)

Gerald Ford, who died on Boxing Day aged 93, wakethdby President George
W Bush yesterday as a "man of complete integritly lelped to bring America
together after the Watergate scandal.

Mr Ford was unexpectedly thrust into the Unitedt&tapresidency and
worked to heal what he called the "poisonous woltefs by Richard Nixon's
resignation. He had done so "with common sensekarttlinstincts”, Mr Bush
said.

In his 895-day presidency he pardoned Mr Nixon aerthat probably cost
him the presidency in 1976 when he was narrowleakefd by Jimmy Carter —
and ended US involvement in Vietnam.

"On August 9, 1974, he stepped into the presidemitiyout ever having
sought the office," Mr Bush said. "He assumed power period of great
division and turmoil. For a nation that needed ingabnd for an office that
needed a calm and steady hand, Gerald Ford camg aloen we needed him
most."

Mr Bush said his fellow Republican "reflected thesbin America's
character" and helped restore confidence in thegiity of the presidency
through the "honourable conduct” of his adminigtrat One of his unexpected
legacies was the rise to prominence of severatigialis who came to shape Mr
Bush's presidency.

Both Vice-President Dick Cheney and Donald Rumsfeitio recently
resigned as defence secretary, served as Mr Fatridkof staff.

The only White House occupant never elected etthéne presidency or the
vice-presidency, Mr Ford became the longest livimgner president. A former
congressman, his highest ambition, he said, had tiebecome Speaker of the
House of Representatives.

His greatest contribution during his presidency, biedieved, was to help
unify his country after the Nixon era. At his inaugtion he declared that "our
long national nightmare is over" and vowed to "lebuip the internal wounds of
Watergate, more painful and more poisonous thasetbbforeign wars".

His most controversial act was his first one — plaedoning of Mr Nixon
"for any crimes he may have committed". There ve@@usations this was part of
an arrangement with his disgraced predecessor budvl maintained: "There
was no deal, period, under no circumstances." Evemost bitter critics later
acknowledged that the pardon was an honest, negessa politically brave act.
Senator Edward Kennedy, the senior Democrat whosgapit, later said it was
"an extraordinary act of courage that historiansogaise was truly in the
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national interest".

Mr Ford became vice-president in December 1973r afjgiro Agnew
resigned following bribery allegations. Eight mantlater, he became president
when Mr Nixon stepped aside rather than face a tSetréal on charges
connected with the burglary of the Democratic NadicCommittee headquarters.
While president, he survived two assassinationspigithin 17 days, but still
maintained a White House notable for its openneddrgormality.

Mr Ford was a high school football star from Grdapids, Michigan, who
described himself as a "moderate in domestic affaan internationalist in
foreign affairs and a conservative in fiscal pdlicy

As president, he seemed the epitome of an ordiasrican. The day after
his inauguration he made his own breakfast. Butk&ryman persona became
fodder for ridicule. He was lampooned as a clumsl dnd in June 1975 fell
down the steps of Air Force One. Six months latewiped out on the ski slopes.
President Lyndon Johnson was widely quoted as bastaied that Congressman
Ford was "so dumb he can't walk and chew gum atd#nee time". In fact, the
jibe was crueler and coarser — Johnson had actseillly'fart and chew gum".

Bob Hope, who like Mr Ford was a golfing enthusiastce joked: "It's not
hard to find Jerry Ford on a golf course — you fabw the wounded."

The Vietnam War ended in ignominy for America dgrihis presidency.
After the fall of Saigon in April 1975, Mr Ford, aarly supporter of the war who
urged heavier bombing, said: "Today, America cajairethe sense of pride that
existed before Vietnam. But it cannot be achievgddsfighting a war that is
finished as far as America is concerned."

Damaged by an ailing economy and a fierce primadegtien challenge
from Ronald Reagan, he lost the Oval Office to Jin@arter.

Betty Ford, who announced her husband's deathavasorcee and dancer
when they married 58 years ago. She admitted whalsm and addiction to
prescription drugs while First Lady and later foaddhe Betty Ford Centre for
alcohol treatment and drug rehabilitation.

She said yesterday that despite suffering a sefikgalth scares in recent
years, her husband lived a life filled by "God, fgmand his country”. "My
family joins me in sharing the difficult news th&erald Ford, our beloved
husband, father, grandfather and great grandfdthempassed away," the former
First Lady said in a statement.

Working Papers of the Linguistics Circle of the nsity of Victoria20, 131-152
© 2010 Qian Xiaojuan



148

ii. Key moments in the life of Gerald Ford
(Telegraph 28 Dec., 2006)

Dec 6, 1973: Sworn into office as vice-presidenthi@ House of Representatives
chamber using a Bible given to him by his oldest, sehile his wife Betty
looked on. He had refused Richard Nixon's insistahat he take the oath in the
White House. Americans already believe he will sbeaome their president.

Aug 9, 1974: Nixon resigns and is replaced by Ferdo declares in his
inauguration speech: "My fellow Americans, our laregional nightmare is over.
Our Constitution works. Our great Republic is aegmownent of laws and not of
men. Here, the people rule.”

Sept 8, 1974: Grants a "full, free, and absolutelgra unto Richard Nixon
for all offences against the United States whicthlhe committed or may have
committed or taken part in". Critics accuse himsbfiking a deal with his
predecessor.

April 30, 1975: Americans are lifted from the roaff the US Embassy in
Saigon by helicopters as the city falls to Nortetdamese troops. A week earlier,
Ford had said that the Vietnam war "is finishedeasis America is concerned".

June 1, 1975: Falls down the steps of Air Force &fter slipping in the rain
as he arrived in Austria. He says in a speechdguests later in the day: "Thank
you for your gracious welcome to Salzburg — anchisarry that | tumbled in."

Sept, 5 1975: Lynette "Squeaky" Fromme, a membethef notorious
Manson Family cult, is wrestled to the ground ircramento as she aims a
loaded pistol at Ford as he leaves the Senatod.Hot&t 17 days later, Sara Jane
Moore, a Left-wing zealot, fires two shots at For®an Francisco. She misses.

Nov 8, 1976: Jimmy Carter, the Democrat governofzebrgia, narrowly
beats Ford to the presidency. Ford is damaged fmjnzary challenge from the
conservative Ronald Reagan, a sluggish economyiarghrdon of Mr Nixon.

Oct 4, 1982: Ford's wife, who had been an alcohatfid addicted to pain
killers, opens the Betty Ford Centre in Califorfaa the treatment of drug and
alcohol addiction.
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iil. Gerald Ford dies; Nixon’s successor in '74 crisis as 93
(The New York Timeg&7 Dec., 2006)

Former President Gerald R. Ford, who was thrusttiné presidency in 1974 in
the wake of the Watergate scandal but who lostohis bid for election after
pardoning President Richard M. Nixon, has diedpediog to a statement issued
late last night by his wife, Betty Ford.

He was 93, making him the longest living former sident, surpassing
Ronald Reagan, who died in 2004, by just over atmon

The statement did not give a cause, place or tindeath, but Mr. Ford, the
38th president, had been in and out of the hosgitale January 2006 when he
suffered pneumonia, most recently in October atHisenhower Medical Center
in Rancho Mirage, Calif., for medical tests. Heuraed to his home in Rancho
Mirage after five days of hospitalization.

"My family joins me in sharing the difficult newtbat Gerald Ford, our
beloved husband, father, grandfather and greatitatrer has passed away at 93
years of age," Mrs. Ford said in a statement cs$umn her husband's office in
Rancho Mirage, also the location of the Betty FGehter. "His life was filled
with love of God, his family and his country."

President Bush praised Mr. Ford for his contritngido the nation "in an
hour of national turmoil and vision," in a statemeeleased early today from his
ranch in Texas.

"With his quiet integrity, common sense, and kimgtincts, President Ford
helped heal our land and restore public confidendbe presidency," Mr. Bush
said. "The American people will always admire Gkffeord's devotion to duty,
his personal character, and the honorable condinis @administration."

Mr. Ford, who was the only person to lead the aguwithout having been
elected as president or vice president, occupied\thite House for just 896 days
— starting from a hastily arranged ceremony on Ad.974, and ending with his
defeat by Jimmy Carter in 1976. But they were mlvodays of national
introspection, involving America's first definitiviailure in a war and the first
resignation of a president.

After a decade of division over Vietham and tworgeaf trauma over the
Watergate scandals, Jerry Ford, as he called Himemdiated a soothing
familiarity. He might have been the nice guy dovae street suddenly put in
charge of the nation, and if he seemed a bit ptatule, he was also safe, reliable
and reassuring. He placed no intolerable intelEdaba psychological burdens on
a weary land, and he lived out a modest philosophye harder you work, the
luckier you are," he said once in summarizingchi®er. "I worked like hell."

Gerald Rudolph Ford was born on July 14, 1913, ima@a to Leslie Lynch
King and Dorothy Ayer King. He rose to House mitpitieader in 1963 and
served in the House until 1973, when Vice Presid&pito T. Agnew resigned,
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and President Nixon appointed Mr. Ford to succeedighew.

When Mr. Ford took the oath of president in 197 &conomy was in
disarray, an energy shortage was worsening, alleze wondering how steadfast
the United States might be as a partner and MroMNixaving resigned rather
than face impeachment for taking part in the Watkrgover-up, was flying to
seclusion in San Clemente, Calif.

There was a collective sense of relief as Mr. Fordhe most memorable
line of his most noteworthy speech, declared they, dOur long national
nightmare is over."
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Appendix B

. BREENEFAL
(The Legendary Life of President Ford)
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(Unprecedented: President and Vice-president withat Election)
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i R T RS
(Embarrassing: Falling down from Air Force One)
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(Lucky: Surviving Two Assassinations)
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(Controversial: Pardoning Nixon and Losing the Prsidency)
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